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lators with a rigorous analytical
method that helps the translator
to overcome the usually masking
effects of the original text. For
that, he suggests that the teaching
of translation be structured in a
way so that "students emerge
mindful of how to go about translating, rather than with a mind full
of facts (p.4)". Such positive attitude tries to dismistify the traditional methods which used to bog
down students with a lot of details
about the difficulties of translating. Delisle's main concern is
certainly that of helping students
to communicate or reexpress ideas
through a variety of exercises.
Although his model is not able
to capture every aspect of the
mental act of translating in the
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specific field of pragmatic texts,
in establishing a theoretical framework for the teaching of translation, his work contributes to
bring up the issue of rethinking
principies of translation so far
taken for granted. In addition, as
a final remark, we can say that
the author of this piece on translation succeeded on his intent of
formulating a theory of translation
which links theory and practice
and that will certainly prove useful
for students as well as professionals who are searching for a
serious and objective publication
in the field of translation.
Maria do Carmo de O. Braga
UFSC

lation. It presents an integration
of approaches, methods, and concepts grounded in linguistics ,
which are relevant for theory,
practice and analysis of literary
translation. In this approach the
translation criterion proposed by
Honig and Kussmaul, which relates the source text to the communicative function of the target
text, and (which it is also the
theoretical basis of) Vermeer's
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Skopostheorie and Holz-Mantari's
Translatorisches Handeln have
been integrated.
The book is organized in five
chapters, plus appendix, lists of
source texts and of dictionaries,
bibliography, indexes of names
and of key terms. The first chapter
presents a particular conception of
text, language and categorization
as the basis for an independent and
integrated discipline of translation
studies. It is presented a diagram
with the prototypology of texttypes (whether ordinary, literary,
special or general) and criteria for
translation.
The second chapter deals with
the notion of translation as a crosscultural event. It shows the interdependence of culture and translation. New ideas and concepts
about language as a spectrum of
system, norm and text are discussed. Special attention is given
to the problem of translating metaphor,, which, according to the
author, depends on its structure
and function within the text.
The third chapter presents the
relationship between translation
and language-in-text. The richness
of this chapter is due to the examples presented to illustrate a
method of text analysis for the
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translator, text production, contrastive grammatical analysis and
aspects of contrastive lexical analysis.
In the forth chapter, SnellHornby returns to the spectrum
of text-types. The salient points
of the theories discussed in the
second chapter, situation and function are relativized and modified
to account for literary translation.
The relationship between text-type
and individual style against group
convention is shown to be more
decisive in literary translation than
the relationship with other languages .
Finally, Snell-Hornby, in her
first edition, made a prognosis for
the future of translation studies.
In the fifth chapter of this second
edition, she comments on how far
it has been fulfilled. First, she sees
translation as an independent
discipline — a discipline of the
future, a prognosis that has been
confirmed all over the world in
new schools, though it remains
unchanged in old ones, at least in
the German area, which has suffered from the constraints of bureaucracy and prejudice. Second,
as a specialized activity, translation has to have specialists to
deal with it, instead of being left
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to native speakers or to anyone
who has a dictionary. Nowadays,
the job profile of the translator
demands more than mere language
competence, it requires cultural
and encyclopaedic knowledge and
expertise in specific areas.
Both the first and the second
editions of this book have several
quotations and examples in German. However, this second edition was revised in order to make
the German quotations more
transparent to the English readers.
In order to achieve this, paraphrase and translation have been
used. Even so, for a greater understanding of some examples, a
certain knowledge of the German
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language would be useful.
The strongest point of this
book, I should say, is the fact that
it deals with translation, not only
with reference to literary texts but
to any kind of text. Also, the
author's style, clear language,
abundant examples, and the organization of chapters in items and
sub-items makes the book easily
understood. It is therefore recommended for those who are interested in translation studies and
have a grounding in this discipline.
Dóris Regina Maes
UFSC

the undergraduate level at Brazilian institutions.
The book is intended as an attempt to facilitate undergraduates'
access to such literature, originally produced in foreign languages
(English, Spanish, French, and
German), therefore, not readily
available in university libraries
and brings together many different theoretical translation traditions, starting in the fifties and
leading up to the works of con-

